
绝密 ★ 考试结束前

浙江省2016年4月高等教育自学考试

初级翻译技巧试题
课程代码:06009

  请考生按规定用笔将所有试题的答案涂、写在答题纸上。

选择题部分

注意事项:

  1.答题前,考生务必将自己的考试课程名称、姓名、准考证号用黑色字迹的签字笔或钢笔

填写在答题纸规定的位置上。

  2.每小题选出答案后,用2B铅笔把答题纸上对应题目的答案标号涂黑。如需改动,用橡

皮擦干净后,再选涂其他答案标号。不能答在试题卷上。

一、单项选择题(本大题共10小题,每小题2分,共20分)

在每小题列出的三个备选项中只有一个是符合题目要求的,请将其选出并将“答题纸”的相

应代码涂黑。错涂、多涂或未涂均无分。

1.“译文取明深义,故词句之间,时有所颠倒附益,不斤斤于字比句次”,是以下哪位学者的

观点?

A.严复 B.林纾 C.茅盾

2.关于茅盾的翻译观点,理解正确的一项是

A.他主张意译,同时又提倡对原文不作过度的变动

B.他主张直译,同时又提倡保留“神韵”

C.他主张直译和意译共存,但偏向意译

3.下面哪部作品不是傅雷先生的译著?

A.《吟边燕语》 B.《老实人》 C.《约翰·克利斯朵夫》

4.对于钱钟书的“化境”说,下面哪一项是不正确的理解?

A.既能不因语文习惯的差异而露出生硬牵强的痕迹,又能完全保持原有的风味

B.“化境”标准仅限于文学作品的翻译,非文学作品的翻译不应用此标准衡量

C.“化境”是翻译的最高标准,只有功力深厚的译者才能做到彻底的“化”
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5.Theirgalabiasandturbansstainedbythesweatanddirtofalongday’swork,theysatin

frontofawaysideshop.最佳译文是

A.他们坐在路旁一家商店的门口,他们的袍子和头巾在干了一天活儿之后沾满了汗水和

尘土。

B.他们干了一天活儿,袍子和头巾上又是汗,又是土。这时候,他们坐在路旁一家商店的

门口。

C.他们干了一天活儿,袍子和头巾上又是汗,又是土,他们坐在路旁一家商店的门口。

6.Thephrase“environmentallaw”wouldprobablyhaveproducedlittlemorethanapuzzled

look,evenfrommanylawyers.最佳译文是

A.甚至许多律师接触到“环保法”这个词儿,除了露出疑惑的表情,也不大会有别的反应。

B.甚至许多律师接触到“环保法”这个词儿,大半也只会感到纳闷而已。

C.“环保法”这个词儿一般只会让人感到疑惑,甚至对许多律师来说也是这样。

7.Itisimportantforourtwosocietiestosearchforareasofcooperationwhichclearlyaddto

ourmutualbenefit.最佳译文是

A.我们两个社会寻求那些对我们两国确实互利的合作领域是重要的。

B.有一点是很重要的,那就是我们两个社会应该寻求那些对我们两国确实互利的合作领域。

C.我们两个社会应该寻求那些对我们两国确实互利的合作领域,这是很重要的。

8.“你不读书,怎么能长大成材呢?”最佳译文是

A.Youdonotstudy! Howcanyoubeofusewhenyougrowup?

B.Ifyoudonotstudy,howcanyoubeofusewhenyougrowup?

C.Howcanyoubeofusewhenyougrowupifyoustopstudying?

9.“第一次世界大战后,帝国主义对中国加紧侵略”。最佳译文是

A.AfterWorldWarI,theimperialistssteppeduptheiraggressionagainstChina.

B.AftertheWorldWarI,theimperialistssteppeduptheiraggressionagainstChina.

C.AfterFirstWorldWar,theimperialistssteppeduptheiraggressionagainstChina.

10.“遇有自然灾害,更是饿殍遍地”。最佳译文是

A.Whennaturaldisastersoccurred,manypeoplediedofstarvation.

B.Naturaldisastersnearlyalwaysresultedinwidespreaddeathsfromstarvation.

C.When naturaldisastersoccurred,there werealways widespread deathsfrom

starvation.
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非选择题部分

注意事项:

  用黑色字迹的签字笔或钢笔将答案写在答题纸上,不能答在试题卷上。

二、填空题(本大题共10小题,每小题2分,共20分)

11.林纾将DavidCopperfield 一书的书名翻译为   。

12.“联合国粮农组织”的英文名是   。

13.《四阿含》和《阿毗昙》的监译者是东晋前秦时的高僧   。

14.Irecognizethatmanyoftheburdensandopportunitiesofourrelationshiphavenow

passedtothenon-governmentalsectorsofourtwosocieties.

译文:我知道我们关系中的许多责任和机会现在已经转到了我们两个社会的   。

15.Thegentlemanstandingbeforemewascertainlyafarcryfromtheoldseawolfofmy

imagination.

译文:站在我面前的先生与我先前想象的老海怪   。

16.ThetwofriendsarrivedinBerlininlateOctober1922,andwentdirectlytotheaddress

ofChouEn-lai.

译文:他们两个人于一九二二年十月到达柏林,   去周恩来的住处。

17.我们搞社会主义才几十年,还处在初级阶段。

译文:Wehavebeenbuildingsocialismforonlyafewdecadesandarestillinthe   .

18.董事会根据平等互利的原则,决定合营企业的重大问题。

译文:Theboardofdirectorsshalldecideonimportantproblemsconcerningthejoint

ventureon   .

19.六月三日,北京学生开展大规模的宣传活动,军阀政府对学生的镇压变本加厉。

译文:OnJune3,thestudentsofBeijingcarriedoutextensivepublicitywork.The

WarlordGovernment   itssuppression.

20.通过改造中低产田、兴修水利等措施,可使每公顷产量提高1,500公斤以上。

译文:Thegrainoutputperhectarecanbeincreasedbymorethan1,500kgthroughthe

   .
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三、句子翻译题(本大题共10小题,每小题3分,共30分)

21.TheroadfollowedthecourseoftheNile,nowpassingthroughthefields,nowdrawing

ablacklineseparatingthemfromthedesert.

22.Ifthisistrue,itshouldbeforgotten,andifitisforgottenitwillprobablynotbetrue.

23.WhereIevergotsuchanideaIcannotsay,unlessitcouldbethatthemorningcameover

thepeaksoftheGabilansandthenightdriftedbackfromtheridgesoftheSantaLucias.

24.Whatwastheoriginoftheoilwhichnowdrivesourmotor-carsandaircraft?

25.Theresult,Ibelieve,isthatwehavebuiltthebeginningsofasoundfoundationfor

futurecommercialandfinancialties.

26.卫老婆子叫她祥林嫂,说是自己母家的邻舍,死了当家人,所以出来做工了。

27.中国愿与东盟各国永做好邻居、好伙伴、好朋友。

28.悠久的中华文化,成为维系民族团结和国家统一的牢固纽带。

29.这样,我能更好地为他们服务,与他们进行感情交流。

30.鼓励外国合营者将可汇出的外汇存入中国银行。

四、段落翻译题(本大题共2小题,每小题15分,共30分)

31.英译汉:将下列段落译成汉语。

  Ofcourse,Inowexpectedtohearaloudbangingofdoorsandachorusofgiggles

andshouts,thescamperingfeetofyoungstersjumpingdownthestepsandslidingdown

thebanister.Instead,ledbyasober-facedyounggirlinherearlyteens,analmost

solemnlittleprocessiondescendedstepbystepinwell-manneredsilence—fourgirlsand

twoboys,alldressedinsailorsuits.Foraninstancewestaredateachotherinutter

amazement.Ihadneverseensuchperfectlittleladiesandgentlemen,andtheyhadnever

seensuchahelmet.

32.汉译英:将下列段落译成英语。

  他在国内旅游过的地方,除了井冈山以外,都是我没有到过的! 如丝绸之路上的阿克

苏,青藏公路上的唐古拉、昆仑等,这又使我十分羡慕。这几年来,我因行动不便,整天过

着“井蛙”的无聊生活,读了这游记,绚丽生动得如经其境,给了我很大的快乐。
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